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1.1 Подростки и сленг
Я, ученица одиннадцатого класса, решила выбрать эту тему реферата, так как многие мои сверстники используют в своей устной речи много жаргонов, которые не совсем понятны взрослым. Но многие мои сверстники не знают даже, что значат эти выражения. И я решила, что им будет интересно и полезно узнать значение этих слов. Например, многие подростки сейчас употребляют в своей речи такие слова, как « лох », « шнурки », « балдеть », и т. д. Под словом « лох » они подразумевают человека, упущенного ими, самими же подростками или же просто человек не вписавшейся в их компанию, которую они считают самой модной, сильной. А остальные вокруг них люди, по их мнению являются «лохами». Таких примеров много, но многие подростки используют жаргоны, молодёжный сленг не в обиду другим.

         В данной работе я решила ответить на ряд проблем, связанных с существованием такого явления, как сленг.
 Задачи предложенной работы: определить сферы бытования сленга, исследовать функционирование его как системы, отслеживать его истоки, разновидности.

  Цели работы: мы возьмем на себя смелость отстаивания предположения, что сленг- явление в языке самостоятельное и его должно рассматривать в современном языкознании не иначе как отдельную категорию. Но я решила остановиться на исследовании молодежного сленга.

1.2 История  существования сленга.
Русский молодёжный сленг представляет собой интереснейший лингвистический феномен, бытование которого ограничено не только определенными возрастными рамками, как это ясно из самой его номинации, но и социальными, временными пространственными рамками. Он бытует в среде городской учащейся молодёжи – и отдельных более или менее замкнутых референтных группах.

Как все социальные диалекты, он представляет собой только лексикон, который питается соками общенационального языка, живет на его фонетической и грамматической почве.

Поток этой лексики никогда не иссякает полностью, он только временами мелеет, а в другие периоды становится полноводным. Это связано, разумеется, с историческим фоном, на котором развивается русский язык. С начала века отмечены три бурные волны в развитии молодёжного сленга. Первая датируется 20-ми годами, когда революция и гражданская война, разрушив до основания структуру общества, породило армию беспризорных, и речь учащихся подростков и молодёжи, которая не была отделена от беспризорных непроходимыми перегородками, окрасилось много « блатных » словечек.

Вторая волна приходиться на 50-е годы, когда на улицы и танцплощадки городов вышли « стиляги ». Появление третьей волны связана не с эпохой бурных событий, а с периодом застоя, когда удушливая атмосфера общественной жизни 70-80-х породила разные неформальные молодёжные движения, и « хиппующие » молодые люди создали свой «системный »сленг, как языковый жест противостояния официальной идеологии.
2.1 Заимствованный сленгизм.
Формирование словаря так называемого « системного » сленга происходит за счет тех же источников и средств, которые свойственны языку вообще и русскому в частности. Разница только в пропорциях и сочетаниях.
На первое место по продуктивности выходит иноязычные заимствования, причем почти исключительно англоязычные заимствования.

Заимствованный сленгизм сразу активно вступает в систему словоизменения: герла « девушка »– герлы,, стрит « улица » – на стриту, пэренты «родители » – с перентами, зиппер, « молния » – зиппера, байтовый « белый » – байтового.
От них могут образовывать всевозможные однокоренные слова:

- герла, герлёныш, герлйцп, герлула, герлушкп, герловый.

- дринк (дрин) «спиртные напитки», дринкач, дринкер, дринк-команда, дринчать, дринкать, выдринкать от слова»пить».

- кантри « дача », кантровый « деревенский », кунтрумник, кант - рушница.

Интересно отметить, что некоторые иноязычные слова, давно ассимилированные русским языком, как бы снова заимствуются в другом значении (а иногда и с другим ударением ). Но уже в этом значении образуют дериваты: рекорд (рекорда) « грам-нластика » - рекордовый « пластиночный »; митинг « встреча » - смитингнуться « встретиться »;
Молодежный сленг обходится самыми стандартными суффиксами и префиксами. Например, большинство прилагательных, происходящих от английских корней, образованы с ударным суффиксом- ов-: брендовый  « совершенно новый », олдовый « старый », янговый « молодой », лотовый « длинный » и т.п.

Исключение составляет редкостный в системе русских формантов, которые используются при образовании имен нарицательных, суффикс- лов - о: зависалово « сильное увлечение », глюкалово «состояние галлюцинации »,  стремалово « ощущение опасностей ».
2.2 Носители сленга.
Теперь попробуем очертить хотя бы приблизительно портрет типичного носителя сленга. Известны знаковые моменты в облике и поведении у хиппи: у мужчин длинные волосы (недаром хиппи называют себя « волосатыми»). Молодые люди и девушки носят на шее мешочек с документами – « ксивники », а на руке бисерный браслет – « феньку ». Все они путешествуют автостопом по « трассе », любят собираться в шумные сборища – « тусовки » и « сейшены »- вечеринки, рок-концерты. Основная часть носителей сленга – «хиппующие», старшеклассники и студенты.
А. Запосецкий и А. Файн в книге « Эта непонятная молодежь » рисуют другой портрет: девушка – филолог, окончила Ленинградский университет в 1986 году. Училась на вечернем, днем работала в библиотеке. Контактируя с массой людей, познакомилась с хиппи. Почувствовала, что их взгляды ей созвучны, быстро освоила их манеру общения, стала своей в их среде. Дипломную работу она писала по американскому сленгу. Ради собственного удовольствия, составляла « Словарь системного сленга ». 
Ещё один портрет, провинциональный: смоленская аспирантка из «глубинки». С первого курса серьёзно занимается историей литературы. Речь вполне соответствует норме. На фольклорном фестивале обнаруживается вдруг, что девушка прекрасно владеет смоленским территориальным диалектом. А на межвузовской научной конференции, впервые между заседаниями, удивленный профессор случайно слышит, как его подопечная докладчица бойко болтает с коллегами из Москвы и других городов, уснащая свою речь живописными сленгизмами.

Надо четко представлять себе, что во всех случаях, когда мы встречаемся со сленгизмами не в словаре, а в живой речи, это речь не жаргонная, а лишь жаргонизированная – отдельные включения сленгизмов на фоне нейтральной или фамильярной лексики. Самая насыщенная она у московских и петербургских хиппи. В речи молодых людей на периферии концентрация сленгизмов гораздо меньше.
2.3 Сленг, как зеркало жизни.
В сленге отражается образ жизни речевого коллектива, который его породил. Наиболее развитые семантические поля – « Человек », « Внешность », « Одежда », « Жилище », « Досуг » ( вечеринка, музыка, выпивка, курение, наркотики).
Можно получить некоторые свидетельства, эволюции молодёжного языка. Например, такое: отошли в прошлое « тёлки », «чувихи », « герлы ». Теперь молодые люди называют девушек «тётки » или « пчёлы ». Если девушка странная или выпившая, то о ней могут сказать « отъехавшая ». Молодых людей; девушки соответственно называют « дядьки ». Если молодой человек состоятельный, хорошо одетый ( « упакованный », « прикинутый »), имеет машину ( «тачку»), то о нем говорят: « Ну, ты просто туз », а также « крутой » или « нешуточный ». Молодые люди бывают « повышенной крутизны », но попадаются и « подкрученные », т.е. не очень « крутые ». В свете вышесказанного стоит процитировать, наверное, ныне модную поговорку: « Круче тебя только яйца, выше тебя только звезды». Говоря друг о друге, молодые люди называют себя « чудаками » (Мы тут с одним чудаком вчера…). Это необидное слово, синоним бывшего « чувака ». Если собирается компания называется « тусовка » или « сейшн ». Тусовка может оказаться « парашливой », т. е. неудачной, или удачной- « чумовой ».

Каждое новое явление должно получить свое словесное обозначение, свое название. А так как почти все они (за редким исключением) появляются в Америке, Европе, то, естественно получаем его на доминирующем английском языке. Русские используют оригинальные термины, но отсутствие достаточно стандартизированного   перевода значительного числа термин повлекло за собой тенденцию к появлению такого числа молодежного сленга.
Многие слова достаточно громоздки и неудобны в ежедневном использовании. Поэтому возникает мощная тенденция к сокращению, упрощению слов.

2.4 Пути и способы получения молодёжного сленга.
Пути и способы образования молодежного сленга с английского языка весьма разнообразны. Вот основные методы образования сленга.

1. Калька (полное заимствование)

2. Полукалька (заимствование основы)
3. Перевод

Калька. Этот способ образования включает в себя заимствования, грамматически не освоенные русским языком. При этом слова заимствуются целиком со своим произношением. Dog ( дог «собака »), love ( лав « любовь »).
Полукалька. При переходе термина из английского языка в русский, последний подгоняет принимаемое слово под нормы не только своей фонетики как в предыдущей группе, но и спеллинга с грамматикой. Аскать (to ask «просить»), итать (to eat « есть »), камать (to come «прийти»), апгрейдить (to upgrade « увеличить »), искейпнуть ( to escape « избежать »), рингануть ( to ring « звонить»).
Перевод. Не всегда в русский молодежный сленг попадают слова, заимствованные с английского языка. Очень часто сленговая лексика образуется способом перевода английского термина.  Различается два способа перевода. Первый способ включает в себя перевод с использованием существующих в русском языке нейтральных слов, которые при этом приобретают новое значение со сниженной стилистической окраской: virus- живность.

Второй – это термины, которые приобрели свой сленговый перевод путем использования лексики других профессиональных групп. В результате значение слова несколько изменяется. Пример: incorrect program – глюкало, streamer – мофон.

2.5 Словарь сленга учащихся нашей школы.
А как же разговаривают в нашей школе? Я составила словарь наиболее распространенных сленгов: 
1. Атас - сигнал опасности, тревоги 

2. Базар – разговор, беседа

3. Базарить - 1.разговаривать, общаться 2.торговать

4. Бык - агрессивный злобный человек

5. Банан - двойка в дневнике

6. Бычара - очень тупой и грубый человек

7. Бычить - возбуждать, волновать кого-либо

8. Балдеть - получать удовольствие

9. Волочь - знать, быть в курсе чего-либо

10. Врубаться - понимать о чем идет речь

11. Гонцо - обман, легкомысленный разговор

12. Гнать - обманывать

13. Гонимый - несерьезный человек

14. Грести- идти

15. Герла - девушка

16. Догнать - понять

17. Втирать - объяснять

18. Толкнуть речь - говорить

19. Толчок - туалет

20. Косяк - ошибка

21. Врезать- 1.ударить кого-либо 2.выпить спиртного

22. Морда - лицо

23. Жмот - жадина

24. В натуре - да, точно (выражение согласия)

25. Прикидывать- представлять, планировать

26. Понтоваться - выставлять себя

27. Отстой - что-то плохое

28. Отстойный - человек, который никого не интересует

29. Беспонтовый - плохой

30. Хавать - кушать

31. Днюха - день Рождение

32. Классно - хорошо

33. Зверь - сильный

34. Продвинутый - модный

35. Заценить - оценить, одобрить что-либо

36. Эрокез - прическа

37. Заточенный - ограниченный

38. Не спецом - не специально

39. Залепуха - ошибка

40. Замолодь - мелкая, не лишенная приятности штучка

41. Кадр - молодой человек

42. Клюшка - легкомысленная девушка, подружка

43. Колеса - обувь

44. Крутизна - все что достойно высшей оценки, похвалы

45. Круто - шикарно, авторитетно

46. Лох - рядовой член не дружественной тусовки, парень

47. Лыба - улыбка

48. Маг - магнитофон

49. Метелка - легкомысленная, не стоящая внимания девушка

50. Мэл - девушка

51. Музон - музыка

52. Офигеть - очень изумиться чему-либо

53. Оралово - громкий смех

54. Отпад - высшая оценка

55. Прикид - одежда

56. Приколисты - шутники

57. Предки - родители

58. Соска - несовершеннолетняя девушка

59. Степ - насмешка

60. Крыса - жадина

61. Точить - кушать втихушку

62. Ортопеды - обувь или ботинки

63. Чувак - парень

64. Класуха - классный руководитель

65. Дирик - директор

66. Мелочь - маленькие дети

67. Салаги - маленькие дети

68. Беспонтовый - не модный

69. Клевый - замечательный

70. Упаковка - одежда

71. Улет - высшая оценка

72. Фигня - ерунда, пустяк

73. Хаер - прическа

74. Череп - родитель

75. Шнурки - родители

76. Швабра - девушка вульгарного поведения

77. Шизуха - не нормальная, сумосбродная поведение

78. В одну харю - один

79. Отвечаешь - правду говоришь

80. Оторваться - приятно провести время

81. Капец - все пропало

82. Ни фига себе - удивление

83. Все тип-топ - все в порядке

84. Мелюзга - малыши

85. Качок - сильный

86. Ботаник - умный

87. В шоке - удивление

88. Дэнс - дискотека

89. Наколоть - обмануть, вести в заблуждение

90. Пахать - работать

91. Запарить - надоесть

92. Отвали - уйди

93. Отдыхай - отстань

94. Гелка - девчонка

95. Бойфренд - парень, друг

96. Поц - мальчик

97. Не гони батву - не ври

98. Сто пудов - конечно

99. Свободен - отстань, уйди                               

100. Да ну на фиг - отрицание

101. Ласты прибрать - убрать ноги

102. Выхватывать - смеяться

103. Не боклань - не разговаривай

104. Кумпол - голова

105. Палить - 1. выдавать кого- либо2. наблюдать за кем-либо

106. Отвалить - уйти

107. Подъехать - найти подход к кому-

ВЫВОД.

  Проследив путь слова от самого рождения в английском языке до             перехода в сленг, мною выяснилось, что сленг в русском языке является своеобразной «отдушиной », облегчающий процесс адаптации англоязычного термина. Сленг помогает ускорить этот процесс, когда язык пытается угнаться за потоком информации.

В этом вопросе русский язык, вне всяких сомнений, находится под непосредственным влиянием английского языка. И мы не сможем остановить этот процесс, до тех пор, пока сами не станем создавать что-то уникальное.

Как мы видим, молодежный сленг в большинстве случаев представляет собой английские заимствования или фонетической ассоциации, случаи перевода встречаются реже, да и то благодаря бурной фантазии молодых. К привлечению иностранных слов в языке всегда следует относиться внимательно, а тем более, когда этот процесс имеет такую скорость.

Развитие этого языкового явления, его распространение среди все большего числа носителей русского языка обуславливается внедрением «забугорности» в жизнь современного общества и  отношением к ним.

Исследовав речь учащихся нашей школы я пришла к выводу, что заимствование не нашло применение в нашей школе. В основном, все сленги – русского происхождения, но с другим значением. Например: «отвали» - уйди, «улёт» - высший класс. Можно встретить много слов, которые имеют родственные значения. Например: «мелюзга» - маленькие дети, «капец» - всё пропало. Встречаются сокращённые слова, такие как: «дирик» -директор, «классуха» - классный руководитель. В разговорной речи учащихся я бы выделила следующие слова, английского происхождения: «хавать» - to have, «герла» - gerl, «классно» - class, «мэл» - male, «степ» - step, «хаер» - hair, «дэнс» - dance,  «бойфрэнд» - boyfriend, «тринкать» - drink. Эти слова составляют небольшую часть школьного сленга.
  Думается, что молодежный сленг должен стать объектом пристального внимания ученых-языковедов, ведь, как показывает примеры других жаргонных систем, специальная лексика иногда проникает в литературный язык и закрепляется там на долгие годы.
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